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				Эта страница не была вычитана

Малой подорожной книжицѣ пять выходныхъ листовъ, въ рамкахъ: къ Псалтири, къ Часословцу, къ Акаѳистамъ, къ Шестодневу и къ Послѣдованію. По выходнымъ листамъ, размѣру книжекъ, а какъ дальше увидимъ — и гравюрамъ, виленскія изданія Скорины сходны съ нѣмецкими изданіями малаго формата (отъ 8° до 16°): Missale, Вгеѵіагіит и особенно Hortulus апітае, или по нѣмецки — Seelenwiirzgartlein[1].

Въ виленскихъ изданіяхъ Скорины при значительно уменьшенномъ строчномъ шрифтѣ, пражскій строчный шрифтъ употребляется Скориною въ качествѣ шрифта большихъ буквъ. Мелкій строчный шрифтъ виленскихъ изданій (отношенія его по высотѣ буквъ къ пражскому, какъ 0,002 :0,003 м.) имѣетъ слѣдующія отличія въ начертаніи нѣкоторыхъ буквъ: т вездѣ только съ тремя палочками (т), часто употребляется і (десятиричное). Точно также новыми являются большія буквы въ рамкахъ, безъ всякихъ фигуръ, невозможныхъ при незначительной величинѣ буквъ. Но кромѣ большихъ буквъ въ рамкахъ, употребляются и нѣкоторыя большія буквы пражскихъ изданій: перваго вида во всѣхъ виленскихъ изданіяхъ и въ рамкахъ, съ украшеніями, только въ Малой подорожной книжицѣ (В, И, Д, К, П, Р, С, Т). Кромѣ того, въ началѣ Акаѳиста гробу Господню помѣщена буква С съ особенными украшеніями, въ родѣ позднѣйшихъ заблудовскихъ и виленскихъ изданій Мамоничей. Эта буква вмѣстѣ съ строчнымъ шрифтомъ приготовлена была только для виленскихъ изданій Скорины. Точно также, только въ виленскихъ изданіяхъ Скорины являются небольшія заставки, которыя онъ самъ называетъ въ послѣсловіи къ Малой подорожной книжицѣ «заставицами», и гравюры. Мы насчитали въ вилен-


	↑ См. Oscar Hase: Die Koberger (1885), Leipzig, по указателямъ и приложеніямъ.


Тот же текст в современной орфографии 

Малой подорожной книжице пять выходных листов, в рамках: к Псалтыри, к Часословцу, к Акафистам, к Шестодневу и к Последованию. По выходным листам, размеру книжек, а как дальше увидим — и гравюрам, виленские издания Скорины сходны с немецкими изданиями малого формата (от 8° до 16°): Missale, Вгеииагиит и особенно Hortulus апитае, или по-немецки — Seelenwiirzgartlein[1].

В виленских изданиях Скорины при значительно уменьшенном строчном шрифте, пражский строчный шрифт употребляется Скориною в качестве шрифта больших букв. Мелкий строчный шрифт виленских изданий (отношения его по высоте букв к пражскому, как 0,002 :0,003 м.) имеет следующие отличия в начертании некоторых букв: т везде только с тремя палочками (т), часто употребляется і (десятиричное). Точно также новыми являются большие буквы в рамках, без всяких фигур, невозможных при незначительной величине букв. Но кроме больших букв в рамках, употребляются и некоторые большие буквы пражских изданий: первого вида во всех виленских изданиях и в рамках, с украшениями, только в Малой подорожной книжице (В, И, Д, К, П, Р, С, Т). Кроме того, в начале Акафиста гробу Господню помещена буква С с особенными украшениями, в роде позднейших заблудовских и виленских изданий Мамоничей. Эта буква вместе с строчным шрифтом приготовлена была только для виленских изданий Скорины. Точно также, только в виленских изданиях Скорины являются небольшие заставки, которые он сам называет в послесловии к Малой подорожной книжице «заставицами», и гравюры. Мы насчитали в вилен-


	↑ См. Oscar Hase: Die Koberger (1885), Leipzig, по указателям и приложениям.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/219&oldid=4042926
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